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~,;i: ~,;11:•~·Prbf?:►'· ·:1rn1~<11t·,,-:!;!i; ·t·•~--~. i!'..~ j::·}ï')'\ !_~,! f!;;f.' ;• .-:'ti;"/i,'-; maritime relatives aux embarquements en fraude de 

personnes. 

EXPOSE DES MOTIFS 

MADMIE, MESSIEURS, 

Les articles M1c ù 46 de la loi du ä juin 1928, formant Je 
code disciplinaire et pénal pour ln marine marchande et 
la pèche ruaritime, ont reproduit en substance les disposi 
rions de la loi du 28 juillet 1!!23 portant répression des 
embarquements c11 Irnude de personnes. 
L'intervention législntive de 1!)23 a 1\té demandée parce 

qu'il avait éti: constaté; que des individus suspects et dont 
la nationatité et l'identité restaient souvent douteuses, 
s'introduisaient clandestinement ù bord des nnvircs en par 
lance tians nos ports dans l'espoir non seulement d'y 
prendre un passage gratuit, mais missi de se sontrairc nu 
eontrôle des autorités et ilr rléharquer inaperçus ù 1\-trnn 
gcr. 

JI s'agissait, ù celle époque, d·t;Yitcr que des faits de 
cette nature, eu se commettant dans les ports belges, ne 
nuisent ù nos relations a\'CC les pavs d'outrc-mcr, aux 
intèrèls de nos armements et ;\ la bonne ri•putat ion. de 
noire organisation maritime. 

Depuis, Ja question a pris ù ln fois pins rl';1111plcur Pt u11 
aspect nouveau. 

En effet, d'une pnrt , les embarquemenls cluutlestins tic 
personnes se sont accrus dans des proportions notables et, 
d'autre part , par suite des lllnltiplcs et sévères mesures 
rie protection prises par les pays maritimes. en gé11é-ral, cl 
par nos voisins en particulier, nos ports - celui cL\11\ï:rs 
surtout - sont devenus 11011 plus tnni, couune antéricnrc- 
111cnt, des lieux rl'cmharqucmc111 de ces inrlésirnblos, 
appcl{•s conununément " stowaways», 111nis !es d{·pôloirs 
rie tous ceux don! Jes autorités des ports étrangers, 111ic•11\ 
IH'ol.(•gl'.·s par leur lógislation, rcf11~cnt Ic [i(,han111c111r·nt, 
IC's refoulant a illours ri dont les eapi1aincs cssair1Jt {•vi 
dl'11t111P11f de sr rldm1T,1sser 1111 plus tôt et dans les conrli- 
1 ir,ri:-; l(•s moi IIS ()lll'T'PIIS('S. 

I.P projet c!P loi qui l'St s1111111is ,\ ms dc'·lih{rnlio11s csl 
donc dc.-~lin{· i! inodifiert cl:111~ 1111 ~Pns qni rfpond pl1i~ 

''WËTSONfWERP' , . 
tiifüi:lêitde 'wijiïgîn1g,~an':de ''be~~lingèn :iv~n"hét :•Tué~t(' en 
:· ,: 'Sifä;y;;étb~bk v"óóf ·dë'ièoöpiï~àfd'ij'i1erf!II~ i';z~ëv'iSSttieri;j, 
· - , 'betrêtrèhd'e' 1iê't · tiMr,égiHli ·Yrischépën · vàn· perso~'è'n .- · ·, ., 1 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

Mtvnouw, l\luNr,; HEEnEN, 

In artikelen v~ lot 46 der wet van 5 Juni -1928, vormende 
het tucht- en strafwetboek voor de Koopvaardij en de Zee 
visscherij, werden in honîrlzaa k de hepa I i ngen opgenomen 
van de wet van 28 .Juli 1()23, betreffende de beteugeling 
van het bedrieglijk inschepen van personen. 
ln Hl23, werd de tusschenkomst van de wetgeving inge 

roepen, omdat was vastgesteld dat verdachte individuen, 
wier nationaliteit eu eenzelvigheid vaak twijfelachtig hle 
ven, in 011ze havens in 'l geheim aan boord slopen van 

. voor de afvaart klaar liggende schepen, met het doel niet 
alleen een kostelooze overvaart te maken, doch ook zich 
:1a11 !h~ contrôle van de overheden te onttrekken en onopge- 
111erk1 in hel huiienlnnd te ontschepen. 

Destijds gold het le voorkomen rlat dergelijlœ in {le Rel 
gische havens voorkomende feiten afbreuk zouden doen 
aan onze goede betrekkingen met de overzeeschc landen. 
aan de belangen van onze reederijen en aan den goeden 
naam van onze zeevaartorgan isat ic. 

Sedertdien, heeft de zaak een grooteren omvang ge110111en 
en een ander ui tzicht gekregen. 

1 nderdaad zijn, eenerzijd 3, de geheime inschepingen va 11 
personen merkel ijk toegenomen, en zijn, anderzijds, ten 
gevolge van rlc menigvuldige en strenge beschermiugsmaat 
regelen van de zeelanden in 't. algemeen en van onze na 
buren in 't bijzonder, onze havens --- vooral de haven te 
Antwerpen - niet meer zooals vroeger zoo zeer de plaatsen 
vau inscl1cping van die ongewenschten, ge,voonlijk << slow 
n wnvs » gelicelen, dan wel als het ware een afzetgebied 
l'001· al degenen, wier ontscheping door de overlieden van 
de beter door haar wetgeving beschermde vreemde havens 
wordt geweigerd, zoodat zij naar elders worden terugge 
dreven, en waarvan de kapiteins zich natuurl ijk lcn spne- 
1lig:':le on onder de gunsligslc voorwaarden lrarhtou te ont 
doen. 

!IP[. tt Ier besprcldng voor·gelegd ontwerp van wel lier.fi 
dus !1·11 doel wijziging le ltrc11gr•11 i11 de bcpaliugen vau 
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adéqll~\eJlW\\l <\\\l ÇÜ'C(?t!~tmw~s ~u momeet. les llÎS\)()Si 
lions du Code disciplinaire et pénal de lá marine mar 
chande et de la pèche maritime, relatives aux embarque 
ments en fraude de personnes. 

Comme ilest avéré que la presque tot"liVi d,es embar 
quements clandestins se font grâce à des complicités tant 
d_t,~~~!'~ CU!t.~.l,l)!Q!.~J. i_l ~- _ft~. j~1_g~ .'!~~c.ss.1_irc.Jl,e ~urt_out 
frapper les complices {art. H-, §§ 2 et 3). 

D'autre part, pour:r~~R!A-!~, •).~_l).J,~Jle mesure efficace, il 
a fallu 110n seulement' ·~).;ligér'-·tcs 'capitaines de dénoncer 
iK vliJsë11cAY rMff il8i¾ftfos2 \, stb,và\va'@1)' 'éPY1 ·h11{~1füifo~- 
1~i?P1rlt5àW~rè1)i~nr ta\i~"iêhf iSW?~iBR . ;ti1e~st?WJ ~t;l.,Jl~is- 
sa ire maritime compétent (art. 45, §§ t et 2 et· ár-t. 46, 
~§ 1 et 2), mais encore prévoir, ù charge des capitaines qui 
ne se conformeront pas à ces preseriptions, des peines éle 
vées (art. !15, § (i et art. 46, § :>). 

het Tucht- eo. St.ro.(wet~ç~ voor 'de kQOpvijatdij en de zee 
visscherij betreffende hetgeheim inschepen van personen, 
met het oog op een betere aanpassing ervan aan de huidige 
omstandigheden. 

Daar het vaststaat dat bijna nt cle. geheime LlVièhepfügen 
geschiedeumet behulp van medeplichtigen.zoowel aan land: 
al~ aan ~~r~!•. ~~~_l'__d_,!~~t .1!~?:_Cl!JLf>COOr.d.~,~l~L2ij~<;g1(!~L. çl_ff'. 

· medépliëhtigen te treffen (art. '11, §§ 2· en 3). 
Anderzijds, was hç!-. ~oor~dcqç,eJiµatigheid van den nieu 

wen maa{re~el niet }!l,lleèrL hoMï~ _de _kamt.eins teyer- ~!f èJ.rfë~ a~0~~H\~f.lîi~M(1'14~~)1~~ "~siiä~]~r1t\~: fNù~;~ 
a.Wlffl'; \l1 adh f~'tfév''é1ffn â'Jzei· ónric1\e~fu_g zo1füer 111lcfruk- 
i ~ . . -,. . ..!. - • ., . • . ,. . - 1, . • , "' • '. . : /". , , " ' ·- · - • --- • . ~ - -. --~ ,.., : ~ 

kelijfo in'richiiging vari den bevoegden waterschout te ver- 
hinderen (art. -\5, §§ J en 2 en art. 46, §§ 1 en 2), doch 
moesten ook strenge straffen voorzien worden ten laste 
van de kapiteins die deze voorschriften niet naleven (arti 
kel 45. § Gen art. 46, § 5). 

Comme il était à craindre cependant que les capitaines Daar e1· echter vrees bestond, dat de kapiteins wier sche- 
dont les navires sont destinés à séjourner quelque temps pen eenigen tijd in de haven moeten verblijven en die over 
dans Je port et qui ne disposent pas d'installations permet- geen middelen beschikken om een individu, voor wien zij 
tant d'assurer, avec toute la sécurité voulue, le maintien verantwoordelijk zijn, met alle gewenschte zekerheid o11- 

forcé ù bord d'un individu dont ils sont responsables, der ch~~ug aan ?~?rd te honden, zich op die materieele en 
n'excipent de ces difficultés matérielles et réelles pour werkelijke moeilijkheden ~ouden beroepen om aan de 
échapper aux conséquences d'une évasion, il a fallu prévoir gel'Olgen_ v~n een ontv:~1cht~ng te ontsnapp~n, moest vo0_r 
la possibilité, pour le capitaine, d'obtenir le débarquement den kapitein de mogelijkheid worden voorzien de~1 _?ehe1- 

du passager clandestin et sa remise aux autorités de police men passagier te ontschepen en hem a~n de politieover 
. . t 1 1. l 1 . • 1 . . 1 -1 heden over te leveren, tot op het oogenblik van het vertrek 1usqu·au momen c u c cpar c u navire - s1 ce m-c1 lOt , . . . . . . 
·1 b 1 1 • t . 1 cl ·t · van het schip - indien dit den blinden passagier terug aan e rem arquer - ou ce son rapa riemen - st a con u1 c 1 1 t f .. . . . di 

. • . lOOn moe nemen - o van z1.1n repatrieering - 111 1cn hors frontière doit s'effectuer d'une autre façon. -- tous 1.. 1 . . 1 ° .l 
. , . · · , ·• . . • llJ op een anc ere w1.1ze over ce grenzen moet worc en 

frais d entretien et autres ctant, dans ces conditions, a zeze] let Ile t d 1 t • 1 1--k Il -1 . . . ::, , .--n c, nver.,;au eca,1ncerge1regeva. en,a!c 
charge 1111 navire (art. .ib, * 4). onderhouds- en andere kosten ten laste van het schip ko- 

men (art. fi 6, § 1). 
Les mesures ci-dessus exposées sont en parfaite harmonie ; De hiervoren uiteengezette maatregelen stemmen volkc- 

avec les préoccupations qui ont dicté le projet de loi sur i men overeen met het. inzicht dat ten grondslag ligt aan het 
la police des étrangers (document n·• 2!)1, séance du tl juin I ontwerp van wet. op de politie der vreemdelingen (Stuk 
1930); clics contribueront ù mettre 1111 terme ù ln péné- 1 n• 29:l, zitting van H Juni -1930) : zij zul'len bijdragen tot 
tration des indésirables sur notre territoire par la voie des hel verhinderen van het in ons land binnendringen van on- 
ports. gcwcnschteu, over de havens. 

Nous vous demandons, )ladame, )lessicur~, d'adopter les WiJ vragen U, Mevrouw, 1\lijne Heeren, de lJ. voorgelegde 
textes qui vous sont soumis daiis l'intérêt et pour le bon teksten goed te keuren in het. belang .en voor den goeden 
renom de notre pavillon, de nos ports et du pays 111è111c. naam van onze vlag, van onze havens en van ons l'ami zelf. 

Le Ministre des Transports, 

P11. VAN ISACKJ;~R, 

Le Ministre des Affaires étrangères, 

P. HYMANS. 

Le Ministre de la lusiice 

FEHi'i,\i'iQ COCQ._. 

Le Ministre des Cotvnie.s,. 

l'AL,L ClWlt\EHT. 

De Minister van. Yerkeersuiezen, 

Pn. VAN. ISACKER. 

De Minister van Buitenuuuisclui.Zakeu, 

P. HYMANS. 

De Minister van. Justi.tifJ, 

FEUNAND COCQ, 

De Minister van Koloniën, 

PAUL CROKAERT. 



]{AMER DER VOLKSVERTEGENW0_91_\_D_lOER~ Zittingsjaar 1.930-1931. :f- 

PROJET DE LOI 

Al.BERT, 

-ROI J)ES. BELGES, 

; A tous: présents et ii venir, SAw·r. ! 

Op· ·f'OOl:.Stet• Vllff •blliè · à1 ini:de1•5: \läU :.\' él~te'è1'SW~ze1i,; vttn: 
llultenlnndsche Zaken, van Justitie en van Koloniên, 

1 
i 
i 

Notre Ministre <les Transports est chargé de présenter I Onze Minister van Vèrkccrswezèn is er mee belast.: in 
en Notre Nom, au_x Chambres Législatives, Je projet de loi I Onzen Naam, bij de Wetgevende Kamers het vólgéii<l ont- 
(lont la teneur suit : werp van ,vèt in té dienen' : 

, , ,~ur)\\, Jl!O~sif.i,O!JiJlr, .~o~ ,ijinistr~s des, I'ranspoets, .des 
Affaires Etrangères, de la Justiee et (les.,CoJoniCli.,- 

Nous AVONS ARRÈTÉ ET ARRtTOl'\S 

ALBERT. 

Wu HEBUB BESLOTE~ EN wu BESLUl'i"EN 

ARTICLE PREMIER. 

Le 2" alinéa de l'art. H de la loi du 5 juin 1928, for 
mant code disciplinaire et pénal pour la marine mar 
chande et la pêche maritime forme le ·I" alinéa de 
l'art. 47. 

Le :I" alinéa de l'art. H, les art. (~5 et -i-6 de Ja même 
loi sont abrogés el remplacés par les dispositlons ci-après : 

tÈIIStt AR'rtKEL. 

Les mêmes peines seront appliquées à quiconque aura, 
par quelque moyen que cc soit, facilité l'embarquement, 
le séjour à bord ou Je débarquement d'une personne qui 
tombera sous l'application df. l'alinéa précédent. 

Toutefois, si le coupable fait partie de l'équipage d'un 
navire belge, l'emprisonnement sera <l'un mois au moins 
ri l'amende <le cinq cents francs a11 moins. 

Le passager trouvé à bord d'un navire belge <lans les 
conditions prévues à l'alinéa l'" sera pendant la durée 
de sa présence à hord considéré comme marin et soumis 
aux dispositions du présent code. n pourra, en outre, être 
astreint à un travail en rnpport avec ses aptitudes. 

AnT. Mi.- Tout. capitaine d'un navire belge est tenu de 
Mnonccr, sans délai, dans Ic premier port oil il aborde, 
nu commissaire maritime du royaume 011 de la colonie, 
ou, ù l'étranger, au consul de· Belgique, la présence ù son 
hor1l (](' fonte personne qui s'y trouve irrpg11lii-rcmcn1. 

Dans le royaume cette personne ne pourra être <lrhar 
qnée sans l'autorisation du commissaire maritime. 

Het 2' lid van art. H van de wet van 5 Juni 1928, vor 
mende het tucht- en strafwetboek voor de koopvaardij en 
tie zeevisscherij, wordt het -t•" Jid van art. 4.7. 

Het l"" lid van art. H, benevens Ml. ~:; en 46 van de 
zelfde wel zijn ingetrokken en door de volgende bépaliir 
geu vervangen : 

Ar1T. M1-.- Sera puni d'un emprisonnement de huil jours ! Anr. H. - \\'ordi gestraft met gevangenisstrafvan acht 
ù un an et d'une amende de cent francs à mille francs ou · dagen lot één jaar en met geldboete van honderd frank of 
d'une de ces peines seulement, quiconque se sera trouvé, _met slechts een van die straffen, hij die zich bevonden 
sans pouvoir y justifier sa présence, soit à bord d'un na- heeft, zonder zijn tegenwoordigheid aldaar te kunnen 
vire belge, en quelque lieu que ce soit, soit à bord d'un rechtvaardigen, hetzij aan boord van een Belgisch vaar 
navire étranger, dans les eaux du rovaume, si l'embarque- tuig, te welker plaatse dil cok zij, hetzij aan boord van 
ment ou le débarquement a eu lieu dans ces eaux. een vreemd vaartuig, in de wateren van het Rijk, indien de 

inscheping of de ontscheping in die wateren heeft plaats 
gehad. 

:\Ict dezelfde straffen wordt gestralt hij· die, door om· 
het eren welk middel, de inscheping, het verblijf aan boord 
of <le ontscheping van een persoon, op wien het bepaalde 
bij het vorig lid toepasselijk is, in de hand heeft gewerkt. 

~Inakl de schuldige evenwel deel uit van de bemanning 
van een Belgisch vaartuig, dan bedraagt de gevangenis 
stra f ten minste' éénmannd en 'de geldboete' ten minste vijf 
honderd frank. 

De passagier, aan boordvan een''Belgisêh vaartuig aan 
getroffen in de voorwaarden voorzien hij het 1•10 lid, wordt 
voor den duur van zijn tegenwoordigheid aan boord als 
zeeman beschouwd en is aan de· bepalingen van dit wet 
boek onderworpen. Bovendien kan hij gedwongen worden 
tot hel verrichten vanwerk volgens zijn bekwaamheid. 

Anr. /25. -- leder liii:pile1n·van·een Belgtsch vaartuig is 
gehouden onverwijld, in de eerste haven waar hij aanlegt, . 
aan den waterschout van het Rijk of van de Kolonie of, 
in het huilenland, aan den l1clgiscl'1èn Consul, kennis te 
geven van <le aanwezighèid op zijn' 'schip, van elken per 
soon die zich nklaar op onregelmatige wijze bevindt. 
ln het Rijk mag die persoon niet ontscheept worden zon 

der toelating van den wriiérschÓtri. 
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Elle pourra, si elle-est étrangère, être tenue ù la dispo 
sition du gouvernement, en attendant son rapatriement. 
Les frais d'entretien et de rapatriement seront ù charge du 
navire. T:; ;:.;_,_. 

A l'étranger, elle sera, si elle est étrangère, débarquée 
dans le premier porto·à,eë débc1rquemtnt. sera possible. 

Is hij van vreemde nationaliteit, don Ka,(hij, totdat hij 
gerepatrieerd wordt, ter beschikking van de regecnng ge 
houden wor •. len. De kosten vau onderhoud en van repa 
trieëring komen ten laste lhHi îhèt schip. 
In het buitenland wordt die persoon, indien hij mu 

vreemde nationaliteit 'is; biilscliœ15t';in de eerste haven 
! waar die ontscheping mogelijk is. 

Tb1!fät!disfs'i'"•Wó''t'öt\shl1'CleAluigi'cf(iél'·1'è~ide dalis· Ie>port, l J;; cr evMwciI een 'Beigisèliè ·ëon'siil'·ih 1de haven, dan 
son intervention sera requise, en vue ,d'assurer éventuelle- i wordt dezes tussehenkomst gevorderd met het oog op de 
m€\nt Hv>tWrfösê><-~lii ixtsMgê\'Jk1:1i:i:i fÁuNWlté~1001\'l--pH-efffesLf' 1 évéllrnbelë 'rWêfieve~'iólf iftù\ ;ltc11'1i>á!:.~dgr&t:~mt·1Mnifo1f {an 

,.-,-;ii,,·.L0l ,i:-, .-,-, ,,i1,1>:d ;in .•• -,;h.\ ,,,1-,;,.h,,:!11,;:t•H ide bcvocgde'il}~è}hfütJ.i', -n;;,u[. ,;i_ 'ih --cr.-'1...:,:1,·1;-i ,--,-: 1:°''f 

Toute infraction à ces dispositions sera punie des peines l Iedere overtreding vau deze bepalingen wordt gestraft 
prévues à l'art. H, alinéas -l et 3. \ met de straffen voorzien bij art. H, 1"• en 3• Jid. 

tlrt.46.-Tout capitaine d'un navire étranger qui aborde 
ou séjourne dans un port du royaume est tenu de dénou 
eer, sans délai, au commissaire maritime Ja présence à son 
bord de toute personne qui s'y trouve irrégulièrement, ou 
qui n'est pas munie des documents requis pour son admis 
sion sur le territoire. 

ART. !i-6. - Iedere kapitein van een vreemd vaartuig; die 
in een haven van het Rijk aanlegt of verblijft, is gehouden 
onverwijld aan den waterschout kennis le geven van de 
aanwezigheid op zijn schip van eiken persoon die zich al 
daar op onregelmatige wijze bevindt of die niet voorzien 
is van de voor zijn toelating op het grondgebied vereischte 
bescheiden. 

Die persoon mag niet ontscheept worden zonder toela- 
ting van den waterschout. 

1 1s hij van vreemde nationaliteit en werd hij zonder die 
'I toelating ontscheept, dan wordt hij, _hetzij door de zorg 
, van den kapitein terug ingescheept, hetzij op kosten van 
! het schip gerepatrieerd. 

Elle pourra, soit, à la demande <lu capitaine, en alten- Hij kan, hetzij, op aanvraag van den kapitein, totdat 
dant le départ du navire, soit en attendant son rembarque. hel schip afvaart, hetzij totdat hij terug ingescheept -0f 
ment <n1 son rapatriement être tenue à la disposition du gerepatrieerd wordt, ter beschikking van de regeering gc 
gouvernement, les frais d'entretien étant à charge du na- houden worden; de kosten van onderhoud komen ten laste 
vire. van het schip. 

Toute infraction à ces dispositions sera punie d'une Iedere overtreding van deze bepalingen wordt gestraft 
amende de cinq cents francs à dix mille francs. met geldboete van vijfhonderd frank tol- tien duizend 

frank. 
Van den kapitein kan een borgtocht gevorderd worden, 

tot zekerheid Yan rie betaling der geldboete en van de te 
rugbetaling der kosten van onderhoud en repatrieering. 
De afvaart van het schip kan door den waterschout wor 
den verdaagd tol. na de storting van dien borgtocht. 

Cette personne ne pourra être débarquée sans l'auto 
risation du commissaire maritime. 

Si, étant de nationalité étrangère, elle a été débarquée 
sans cette autorisation, elle sera. soit rembarquée par Jes 
soins du capitaine, soit rapatriée aux frais du navire. 

Un cautionnement pourra être exigé du capitaine en vue 
de garantir le paiement de l'amende et le remboursement 
des frais d'entretien et de rapatriement. Le départ dt; 
navire pourra être retardé par le cornrn issa ire mari lime 
jusqu'au versement de cr, cautionnement. 

ART. 2, 

La présente loi entrera en vigueur Je lendemain de sa 
publication au Moniteur. 

Donné ù Bruxelles, le !) juillet 1in1. 

ALBERT 
Pi\H LE ROI 

/,e Ministre des Transnorts, 
Ph. VAN ÎSACl(Ell, 

Le Ministre des A/faire,~ Etran(!ères, 
p. Hi%\1'iS. 

Le sîinistre de la Iustice.. 
Fornand ï.oco. 

l_ ,, .î! i;iisfre des (;11/ri//Îf'S, 

P. CI\OClii\EHT. 

AnT. 2. 

Deze wel wordt van kracht daags na hare afkonlli:;ing 
in den Moniteur. 

Gegeven te Brussel, 9 .hili 193L 

ALBERT 
VAN 's l{ONINGS WEGE : 

Ik Minislrr van v erkeersioezc«, 
Ph. VAl'i lSACKEH. 

De Minister van Buiumlandsclie Zaf.-en, 

P. 1-IYMAi'\S. 

!)c Minister nan-Lustiüe; 
Femantl ï.or:Q. 

lï« Minister run fir,l!miën, 
P, -Cnoc1,A1-:1rr. 


